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EXPLANATORY MEMORANDUM .0 - e

i. The Supplementary Protocol annmexed to the Agreement of 1972 bet~
ween the European Econcmic Community and the’ Portuguaum Republmc,

completed by Council Regulaton (EEC) No 2370/81%1 laying down the

arrangements applicable to trade between Greece and Portugal,

provides in article 9 for the opening of Community tariff guotas

for the wines listed below :

No. of Customs ¢ . Annual' Rate of
Tariff heading Description of goods | volume . jreduction
ex 22,05 € ¥ a) ( Verde wines

E ~ in,containers hol~

( ding two 11trea or| V

(‘ less 5.025hmlf 30 7
ex 22.05 C T a) { Dao wines
ex 22,05 € IT a) % = in containers hole

¢ ding two litres or| - N .

¢ less 2.040 hl 30 Z

+

mon organization of the market Ln wana‘

These wines will remain aubject  to prav1slon relatlng to the com~

-

ot
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2. The Regulat1ons provxde, in the nurmal way, that eaCR of the volumes shall
be divided into two 1nata1ments, the fLrat of wh;ch 13 ta Be allocated .
among the Member States and the secortd held as a reserve s r . ) ,
The allocation of the f:rlt xnétalment is usually hased on statlstxcs

for the threea precedlng years and on forecasts for the perlod 1n ‘question.

In the absence of apecific. Commun1ty etat1st1cs for these wlnes the ini=

tial quotas have been calculated on.the basxs‘of Fhe moat recent statlstlcs

for Portuguese exports from 1979 to. 1981" Thé rPortuguese stal::l.stles can -

in fact be consxdered to ngenaﬂrough pxctuwe*of Communzty lmpﬂtts of the %

>

wines in questxon."' : »_j . i . :ﬂ'--rb*

3. Owing to the speclal chnracter1atzcs of the trade in® tﬁese wlnes whlch
also differ between Mhmher States, the regulat1nn,*exceptxonally,\&oes

not establish a un;form method of administration,” ’;H

. R
e '_in.. I AR AFRRAN

T
! ».“‘. v

ANNEXES : 2 propoaals.?qr‘BEgulatibndfof‘the Counciliz,, *. ..



o

ANNEX A

Proposal for a
COUNCIL REGULATION (EEC)

v

opening, allocating and providing for the administeation of « Community tariff quatafor, .,
Dio wines, falling within heading No ex 22,05 of the Comtmen Cisirii Tﬁé' dnd
originating in Portugal (198 2/83) ¥

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN
COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty - establishing the
European Economic Community, and in particular
Article 113 thereof,

Having regard to the proposal from the Commission,

Whereas Article 9 of the Supplementary Protocol {4,
to the Agreement between the European Eeonomic
Community and the Portuguese Republic (%)

completed by Council Regulatiom (EECY Mo 2370/81
Laying down the arrangements applicable to trade
between Greece and Portugal (3), provides

that, within the limits of an annual Community tarif
quota of 2 010 hectolitres, customs duties on imports
into the Community of Dio wines, falling within
subheadings ex 22.05 C 1 a) and ex 22.05 C If a) of
the Common Customs Tariff and originating in
Portugal shall be reduced by 30 %; whereas these .
wines must be accompanied by a certificate of
designation of origin; - ‘

Whereas the wines in question are subject to
compliance with the free-at-frontier reference price;
whereas the wines in question shall benefit from thes_e
tariff quotas on condition that Article 18 of Council
Regulation (EEC) No 337/79 (%), as last am_endcc_i by
Regulation (EEC) N&577/8 1(), be complied with;

() O] No L 348, 31. 12. 1979, p. 4.

() O] No L 301, 31. 12, 1972, p. 165.

() OJNoL236, 21.8.1981, p. 1
() OJ No L 54, 5.3. 1979, p. 1.

!
(¢) OJNoL 359, 15.12.1981, p. 1
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Whereas it is in particular necessary, o ensuze for all
Community importers, equal and uninterrupted access
to the abovementioned fuotas and uninterrupted
application of the rates laid down for that quota to all
imports of the products concerned into all Member
States until the quota has been used up; whereas,
having regard to the above principles, the Community
nature of the quota can be respected by allocating the
Community tariff quota among the Member States;
. whereas, in order to reflect as accurately as possible
the actual trend of the market in the products
concerned, such allocation should be in proportion to
the requirements of the Member States, calculated by
reference 1o the statistics of each State’s imports of
the said products from Portugal over a representative
reference’ period and also to the economic outlook
for the quota period in guestion; :

.

Whereas available Community statistics give no infor-
mation on the situation of Do wines on the markers;
whereas, however, Portuguese statistics for exports of
these products to the Community during the past few
years can be considered to weflect approximately the
situation of Community imports; whereas, on this
basis, the corresponding imports by each of the
Member States during the past three years tepresent
the following percentages of the imports into the
Community from Portugal of the products
concerned: ;

|

ANNEX A

Member States 1979 1980

1981

Benelux 31 | 37
Denmark 12 13
Germany 20 14
Brnsce T W
Ireland : 3 2
Traly — 1
United Kingdom : 23 21

45

11
14

21

T

Whereas, in view of these factors and of the estimates
submitted by .certain Member States, initial quota

M

o
i
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shares may be fixed approximately at the following
percentages:

x

— Benelux: 3
— Denmark: 1
1
1

— (Germany:

— BhgeLe

8
0
— Ireland: 1
— Tealy: 0
— United Kingdom; 21
Whereas, in order to take into account irnporn trends
for the products concerned in the various Member
States, the quota volume should be divided i into two
instalments, the first being allocated among the
Member States and the second constituting a reserve
to cover at 2" later date the requirements of Member
States which have used up their initial quota shares;
whereas, in order to give importers in each Member
State a certain degree of security, the first instalment
of the Community quota should, under the present
circumstances, be fixed at 75 % of the quota volume;

Whereas the Member States® initial shares may be
used up at different times; whereas, in order to take
this fact into acount and avoid any break in
continuity, any Member State which has almost used
up its initial share must draw an additional share from
the reserve; whereas this must be ‘done by each
Member State as and when each of its additional
shares is almost entirely used up, and repeated as
many times as the reserve allows; whereas the initial
and additional shares must be valid yntil the end of
the quotz period; whereas this method of
administration requires close cooperation between the
Member States and the Commission, and’ the
Commission must be in a. position to monitor the
extent to which the quota volumeé has been used up.
and inform the Member States thereof;

Whereas if, at a given date in the quota period, a
considerable quantity remains unused in any Member
State, it is essential that that Member State should
return a significant proportion to the reserve to
prevent a part of the Community quota from
remaining unused in one Member State when it could
be used in others;

N

Whereas, since the Xingdom of Belgium, the
Kingdom of the Netherlands and the Grand Duchy
of Luxembourg are united within and jointly
represented by the Benelux Economic Union, any
operation relating to the administration of the quorta.
shares allocated ro, thag}ecomomic unign. ‘misk: be
carried out by any one of its members,



HAS ADOPTED THIS REGUIATIOITI:

Article 1 o

1.  From 1 July 1982 to 30 June 1983 the Common

Customs Tariff duties on D3o wines presented, in the
Community, in containers holding two litres or less,
falling within subheadings ex 22.05 C I a) and ex
22,05 C II a) and 'originating in Portugal, shall be
reduced 1o 10-1 ECU/Kl and' 1.8 ECUARL
respectively, within the limits of a Community tariff
quota of 2 010 hectolitres. ’

‘Within this tariff quota Greece shall apply
customs duties calculated in actordance with the
relevant provisions of the 1979 Act of Acéession
and of Regulation (EEC) No 2370/81)

2. The admission of Dio wines under the
Community tariff quota referred to in paragraph 1
shall be conditional on production of a certificate of
designation of origin corresponding to the specimen
annexed hereto, endorsed by the Portuguese customs
authorities. This certificate must be in actordance
with Asticle 2 (2) to (4) of Regu].a.uon (EEC) No
1120/75 (M.

3. The wines In question are subject to compliance
with the free-at-frontier reference price.

The wines in question shall benefic from this tariff
quota on condition that the provisions of Article 18
of Regulation (EEC) No 337/79 are complied with.

Article 2

1. The tariff quota laid down in Article 1 shall be
divided into two instalments.

2. A first instalment of the quota shall be allocated
among the Member States; the shares, which subject
to Article 5 shall be valid up to 30 June 1983, shall be
as follows:

-~ Benelux: 575  hectolitres
— Denmark: 150 hectolitres

sermany: | 22 9 hcctoi%trqs

rance: 188 heceolitres ‘
— Ireland: 25 hectolitres D
— Ttaly: 5 hectolitres

— United Kingdom: 320 hect_olitres

3. The second instalment of the quota, amounnng
to 525 hectolitres, shall constitute the reserve.

() OJ No L 111, 30. 4. 1975, p. 19.

ANNEX A
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1. If 90% or more of a Member State’s initial
sharej as specified in Article 2 (2), or of that share
minus the portion returned to the reserve, where
Article 5 is applied, has been used up, that Member
State shall without delay, by notifying the
Commission, draw a second share equal w10 % of
its initial share, rounded up where necessary to the
next unit, to the extent permitted by the amount of
the reserve. .

2. If, after its initial share has been used up, %0 %

_?,_

v

or more of the second share drawn by a Member -

State has been used up, that Member State shall, in
accordance with the conditions laid down in
paragraph 1, draw a third share equal to 5 % of its
initial share, rounded up where necessary to the next
unit,

3. If, after its second share has been used up, 90 %
or more of the third share drawn by a Member State
has been used up, that Member State shall, in
accordance with the same conditions, draw a fourth
share equal 1o the third, ¥

This process shall continue until the reserve is used
up. .

4. By way of derogation from paragraphs 1, 2 and
3, a2 Member State may draw shares smaller than
those fixed in those paragraphs if there is reason to
believe that they might not be used up. It shall inform
the Commission of its reasons for applying this
paragraph.

Article 4

*EBach of the additional shares drawn pursuant wo
Article 3 shall be valid until 30 June 1983,

Article 5

Member States shall return to the reserve, not later
than 1 April 1983, the unused portion of their initial
share which, on 15 March 1983, is in excess of 20 %
of the initial volume. They may return a larger
quantity if there are grounds for believing that this
quantity may not be used. '

Each Member State shall, not later than 1 April 1983,
notify the Commission of the total quantities of the
said goods imported up to 15 March 1983 inclusive’

ANNEX A

and charged against the Community quota, and of
any quantities of the initial shares returned to the
reservq. - '

3 |

Article 8

The Commission shall keep an account of the shares
opened by the Member States pursuant to Article 2,
and 3 and shall, as soon as it has been notified,
inform each State of the extent to which the reserve
has been used up. *

It shall, not later than- 5 April 198z, inform the
Member States of the amount in the resérve after
quantities have been returned thereto pursuant to
Article 5. ) ’ :

The Commission shall ensure that the drawing which
uses up the reserve is limited to the balance available
and, to this end, shall specify the amount thereof to
the Member State which makes the last drawing.

= Lo -

Article 7 ‘

1. The Member States shall take all measures
necessary to ensure that additional shares drawn
pursuant to Article 3 are opened in such a way that
imports may be charged without interruption against
their accumulated shares of the Community quota. .

2. 'The Member States shall ensure that importers
of the said products established in their territory have
free access tq the shares allocated to them,

3. 'The extent to which a Member State has used
up its share shall be detexmined on the basis of the
imports of the goods in question entered with
customs authorities for free circulation. .

- 13

Article 8

At the request of the Commission, Member States
shall inform it of imports actually charged against
their shares. ;
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Ariicle 9 . ) " Anicle 10
The Member States and the Commission shall This Regulation shall enter into force on

cooperate closely in order to ensure that this Regu-
lation is complied with.

1 July 1982. . Aty g

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member
States. ’ . .

Done at Brussels,

For the Cogpa;pcil "
The President’

L
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ANNEX A

BILAG — ANHANG — ANNEX — ANNEXE — ALLEGATO — BIMLAGE )

1. Exportador -— Eksporter — AusfiUhrer — Exporter — Expor- | 2. Ndmero — Nummer-— Nummer — : L
tateur — Esportatore — Exportaur: Number — Nurnéro — Nurnero — 00000
Nummer
3. Fedgragﬁo dos vinicultéres do Do
VISEU .
4. Destinatarlo — Modtager — Empfanger — Consignee —
Destinataire — Destinatario — Geadresseerde: N .
5. CERTIFICADO DE DENOMINACAQ DE ORIGEM
CERTIFIKAT FOR OPRINDELSESBETEGNELSE
BESCHEINIGUNG DER URASPRUNGSBEZEICHNUNG
CERTIFICATE CF DESIGNATION OF ORIGIN
'CERTIFICAT D’APPELLATION D'ORIGINE
CERTIFICATO DI DENOMINAZIONE D) ORIGINE
CERTIFICAAT VAN BENAMING VAN QORSPRONG
6. Mslo de transporte ~— Transportmiddel — Beférderungsmittel .
— Means of transport — Moyen de transport — Mezzo di
trasporto -— Vervoermiddel: 7. VINHO DAO
DAG-VIN
DAO-WEIN
8. Local de desembarque — Losningssted — Entladungsort — Séloﬁ‘ggm
Place of unleading — Lieu de déchargement — Luogo di VING DAO
sbaico — Plaats van lossing: ' DACGWIIN
9. Marcas e nimeros, quantidade e qualidade das vasilhas 16. Peso bruto 11. Litros
Mearker og numre, kollienes antal og art Bruttovaegt Liter
Zeichsh und Nummern, Anzahl und Art der Packstiicke Rohgewicht Liter
Marks and numbers, humber and kind of packages Gross weight Litres
Marques ef numéros, nombre et nature des colis Poids brut Litras
Marea e numero, quantitd e natura dei colli Pesc lardo Litri
Merken en nummaers, aantal en soort der colli Brutogewicht Liter
12. Litros {por extenso) — Liter (i bogstaver) — Liter (in Buchstaben) —- Litres (in words) — Litres {en lettres) — LItri (in lettere) —
Liter (voluit): ’ .
13. yisto do organismo emissor — Pltegning fra udstedende organ — Bescheinfgung der erteilenden Stelle — Certificate of the
issuing authority — Visa de I'organisme émetteur — Visto dell'organismo emittente — Visum van de instantie van afgifte: ;
. N icamo vinho d ito naste certificade é vinho produ-
14, Visto da alfindega — Toldstedets attest — Sichtvermerk der Certificamos qus o i 0 6 vinho p

Zolistelle ~— Customs stamp — Visa de la douane — Visto
della dogana — Visum van de douane

zido na regifo demarcada do vinho Do e considerado pela legis-
lagio portuguesa auténtico VINHO DAO (vd. tradugdo no n°® 15
~— Qvarseettalsa se nr. 15 — Ubersetzung siehe Nr. 15 — Sea the

transtation under No 15 — Veir traduction au n® 15 — Ved! tradu- |

ziona al n. 15 — Zie voor vertaling nr. 15)

.
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15, Det bekreoftes, at vinan, der er navnt i dette certifikat, er fremstiliet 1 et afgraenset dyrkningsomride af Dio-vin omridet og ielge
portugisisk lovgivning er berettiget til oprindelsesbetegnelsen: wDAO«,

Wir bestatigen, dafl der in dieser Bescheinigung bezeichnete Wein im abgegrenzten Anbaugebiet von Dao-Wein gewonnen wurde
und ihm nach portugiastschem Gesetz die Ursprungsbezeichnung ,,DAO* zuerkannt wird.

We hereby certify that the wine deseribed in this certificate is wine produced within the demarcated reglon of Déo wine and is
considerad by Portuguese legislation as entitied to the designation of origin ‘DAQ".

Nous certifions que le vin décrit dans ce certificat a été produit dans la région délimitée du vin Do et est reconnu, suivant 1a loi
portugaise, comme ayant droit & |a dénomination d'origine «DAQ».

Si certifica cha il vino descritto nel presente certificato & un vino prodotto nells regione defimitata det vino Dao ed & riconosciuto,
secondo la legge partoghese come avente diritto alla denominazions di origine «<DAG». '

-

Wij verklaren dat de in dit certificaat omschreven wijn is vervaardigd In het afgebakend gebied van Daowijh en dat volgens de
Portugese wetgeving de benaming van corsprong ,,DAGC™ erkend wordt.

16. (')

{1) Espaco resarvado para cutras especificasdes do pals eéxportadot,
{1) Rubrik forbeholdt sksporttandets andré angivelser.
(1) Diese Nummer ist welteren Angaben des Ausfuhriandes vorbehalten,
(1), Space reserved for additional detalls given in the exporting country,
{1) Case résorvés pour d'autres indicaticns du pays exportateur.

« {1} Spazio rlservato per altre indicazioni del passe esportatore.
(1) Rultmie bestemd voor andere gegsvens van het lahd van uitvoer.




ANNEX B

COUNCIL REGULATION (EEC) No» , .77~

opening, allocating and providing for the admiristration of 2 Community tariff quota for :

Verde wines, falling within heading No ex 22.05 of the Common Customs Tariff and
originating in Portugal (1982/83) .

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN
COMMUNITIES,

Having regard to "the Treaty establishing the
European Economic Community, and in particular
Article 113 thereof,

Having regard to the proposal from the Commission,

Whereas Article 9 of the Supplementary Protocol (1)
to the Agreement between the European Economic
Community and the Portuguese Republic (%) ,

completed by Council Regulation (EEC) 2370/81
laying down the arrangements applicable to
trade between Greece and Portugal (3), provides

that, within the limits of an annual Community tarift
quota of 5 0235 hectolitres, customs duties on imports
into the Community of Verde wines, falling within
subheading ex 22.05 C I a) of the Common Customs
Tariff and originating in Portugal, shall be reduced
by 30 %; whereas these wines must be accompanied
by a certificate of designation of origin;

Whereas the wines in question are subject to
compliance with the free-at-frontier reference price;
whereas the wines in question shall benefit from this
tariff quota on condition that Article 18 of Coincil
Regulation (EEC) No 337/79 (%), as last amended by
Regulation (EEC} No357 /8 4 (%), be complied with;

(*) OF No L 348, 31 12. 1979, p, 44

() OF No L 301, 31. 13, 1972, p. 165.

()OI NoL 236, 21.8.1981, p. 1
() O] No L 54, 5. 3. 1979, p. 1.

()OI NoL 359, 15.12.1981, p. 1

\\
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Whereas it is in particular necessary to ensure for all
Community importers equal and uninterrupted access
to the abovementioned quota and uninterrupted
application of the rates laid down for that quota o all
imports of the products concerned into all Member
States unsil the quota has been used up; whereas,
having regard to the above principles, the Community
nature of the quota can be respected by allocating the
Community tariff quota among the Member States;
whereas, in order to reflect as accurately as possible
the actual trend of the market in the products
concerned, such allocation should be in propertion to
the requirements of the Member States, calculated by
reference to the statistics of each State’s imports of
the said producis from Portugal.over a representative
reference pericd and also to the economic outlook
for the quota period in question;

Whereas available Community statistics give no infor-

mation on the situation of Verde wines on the

markets; whereas, however, Portupuese statistics for
exports of these products to the Community during

the past few years can be considered to reflect.
approximately the situation of Community imports;

whereas, on this basis, the corresponding imports by

each of the Member States during the past three years

represent the following percentages of the imports

into the Community from Portugal of the products

concerned:

ANNEX .B

Member States 1979 1980

1981

Benelux 17 20
Denmark 3 4
Germany 16 14
rGreece pr 2
Ireland A A |
Traly .29 25

United Kingdom * 11 16

17

10
19

18
31

o ey

Whereas, in view of these factors and of the estimwtes.”
submitted by certain Member States, initisl guotx
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shares may be fixed approximately at the following
percentages: ' '

— Benelux: 17.9

— Denmiark: 3.8 i} .
-— G?rer'rflaaél : 1 %:? .
— Crance: 2 O . ? s

— Ireland: 0.5

— Iraly: 23.0

— United Kingdom: 21.1

*

Whereas, in order to take into account import trends
for the products concerned in the various Member.
States, the quota volume should be divided into two
instalments, the first being allocated among the
Member States and the second constituting a reserve
to cover at a later date the requirements of Member
States which have used up their initial quota shares;
whereas, in order to give importers in edch Member
State a certain degree of security, the first instalment
of the Community quota should, under the present
circumstances, be fixed at 75 % of the quota volume;

Whereas the Member States’ initial shares may be
used up at different times; whereas, in order to take
this fact into account and avoid any break in
continuity, any Member State which has almost used
up its initial share must draw an additional share from
the reserve; whereas this must be done’ by each
Member State as and when each of its additional
shares is almost entirely used up, and repeated as
many times as the reserve allows; whereas the initial
and additional shares must be valid until the end of
the quota period; whereas this method of
administration requires close cooperation between the
Member States and the Commission, and the
Commission must be in a position to monitor the
extent to which the quota volume has been used up
and inform the Member States thereof;

Whereas if, at a given date in the quota period, a
considerable quantity remains unused in any Member
State, it is essential that that Member State should
return a significant proportion to the reserve. 1o
prevent a part of the Community quota  frbm
remaining unused in one Member State when it could
be used in others;

-

Whereas, since the Kingdom of Eelghim, the
Kingdom of the Netherlands and the Grand Duchy
of Luxembourg are united within and jointly
represented by the Benclux Economic Union, any
operation relating to the administration of the quota
shares allocated to that economic usion may be
carried out by any one of its members, +

ANNEX B
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HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

1.  From 1 July 19820 30 June 1983the Common
Customs Tariff duty on Verde wines presented, in the
Community in containers holding two litres
or less, falling within subheading ex 22.05 C I a) of
the Common Customs Tariff and originating in
Portugal, shalli be reduced w i0.-1 ECU/hI, within
the limits of a Community tariff quota of 5025
hectolitres.

Within thjg tariff quota, Greece shall apply
customs duties calculated in accordance with the
relevant provisions of the 1979 Act of Accession
and of Regulation (EEC) No 2370/81.

2, 'The admission of Verde wines under the
Community tariff quota referred to in paragraph 1
shall be conditional on production of a certificate of
designation of origin corresponding to the specimen
annexed hereto, endorsed by the Portuguese customs
authorities. This certificate must be in accordance
with Article 2 (2) to (4) of Regulation (EEC)
No 1120/75 (3.

3. The wines in question aré subject to compliance
with the free-at-frontier reference price.

The wines in question shall benefit from this tactff
quota on condition that Article 18 of Regulation
(EEC) No 337/79 is complied with.

Articlf? 2

1. The tariff quota laid down in Article 1 shall be
divided into two instalments.

2. A first instalment of the quota shall be allocated -

among the Member States; the shares, which, subject

to Article 5, shall be valid-up to 30 June 1983, shall

be as follows:

— Benelux: 480 hectolitres

— Denmark: 140 hectolitres

—_ lfc‘clgré]ear&%: 4'89 hectol%tres

— France: 770 hectolitres

— TIreland: 2@ hectolitres . -
— Italy: 860 hectolitres ’

— United I{Ingdo;n: 785 hectolitres

3. The second instalment of the quota, amounting
to] 28thectolitres, shall constitute the reserve.

() O] No L 111, 30. 4. 1975, p. 19.

ANNEX B
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Article 3

1. If 90% or more of a Member State’s initial
share as specified in Article 2 (2), or of that share
minus the portion returned to the reserve, where
Article 5 is applied, has been used up, that Member
State shall without delay, by notifying the
Commission, draw a second share equal to A2 % of
its initial share, rounded up where necessary to the
next unit, to the extent permitted by the amount of
the reserve.

2. I, after its initial share has been used up, 90 %
or more of the second share drawn by a Member
State has been used up, that Member State shall, in
accordance with the conditions laid down in
paragraph 1, draw a third share equal to 5. % of its
initial share, rounded up where necessary to the next
unit.

3. I, after its second share has been used up, 90 %
or more of the third share drawn by a Member State
has been used up, that Member State shall, in
accordance with the same conditions, draw a fourth
share equal to the third.

N
This process shall continue until the reserve is used
up.

4. By way of derogation from paragraphs 1, 2 and
3, a Member State may draw shares smaller than
those fixed in those paragraphs if there is reason two
believe that they might not be used up. It shall inform
the Commission of its reasons for applying this
paragraph.

Article 4

Each of the additional shares drawn pursuant to
Article 3 shall be valid until 30 June 198 3.

Article 5

Member States shall rewrn to the reserve, not later
than 1 April 1983,.the unused portion of their initial
share which, on 15 March 1983, is in excess of 20 %
of the initial volume. They may return a larger
quantity if there are grounds for believing that this
quantity may not be used.

Each Member State shall, not later than 1 April 1983,
notify the Commission of the total quantities of the
said goods imported up to 15 March 1983 inclusive

ANNEX B

and charged against the Community quowa, and of
any quantities' of the initial shares returned to the
reserve. o

Articfe 6

"The Commission shall keep an account of the shares
opened by the Member States pursuant to Articles 2
and 3 and shall, as soon as it has been notified,
inform each State of the extent to which the reserve
has been used up, .

It shall, not .Jater than 5 April 1983, inform the -
Member States of the amount in the reserve after
quantitics have been returned thereto pursuant tw
Article 5.

The Commission shall ensure that the drawing which
used up the reserve is limited to the balance available
and, to this end, shall specify the amount thereof to -
the Member State which makes the last drawing.

Article 7

1. The Member States shall take all measures
necessary to ensure that additional shares drawn
pursuant to Article 3 are opened in such a way that
imports may be charged without interruption against
their accumulated shares of the Community quota. -

.

2, The Member States shall ensure that i imponters
of the said products established in their territory have
free access to the shares allocated to them.

3. The extent to which a Member State has used
up its share shall be determined on the basis of the
imports of the goods in question entered .with
customs authorities for free circulation.

. Article 8

At the request of the Commission, Member States
shall inform it of imports actually charged agamst

their shares.



-l6 - ANNEX B

Article 9 ) . Anidezo
The Member States and the Commission shall - This Regulation shall enter inte force on
cooperate closely in order to ensure that this Regu- ,1 Ju.L 1982, T . ’
lation is complied with, . Y o _' - -

-

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member
States. . . '

Done at Brussels,

For the Coungil
The President®

S
M
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'{7 - ANNEX B
BILAG — ANHANG —— lTAPAPTHMA — ANNEX — ANNEXE — ALLEGATO — BIILAGE
1. Exportador — Eksportar — Ausfithrer — ‘Efaywyelic — | 2. NGmero — Nummer — Nummer —
Exporter — Exportateur - Esportatore — Exporteur: ‘Apduée — Number — Numéro — 00000
Numero — Nummer
3 Comiss&o do viticultura da regi&o dos vinhos Verdes
PORTO
4. Destinataric — Modtager — Empfanger — [Mopodinms —
Gonsignee — Destinataire — Destinatario — Geadresseerde:
5, CERTIFICADO DE DENOMINACAO DE ORIGEM
CERTIFIKAT FOR OPRINDELSESBETEGNELSE
BESCHEINIGUNG DER URSPRUNGSBEZEICHNUNG
MIZTONOIHTIKO ONOMAZIAY NPOEAEYEEQE
CERTIFICATE OF DESIGNATION OF GRIGIN
CERTIFICAT D'APPELLATION D'ORIGINE
) " CERTIFICATO DI DENOMINAZIONE DI ORIGINE
5. Meio de transporte — Transportmiddet — Beférderungsmittel CERTIFICAAT VAN BENAMING VAN ODRSPRONG .
— MeTeepopikd pEoo — Means of transport — Moyen de trans-
port — Mezzo di trasporto — Vervoermiddel: 7. VINHO VERDE
VERDE-VIN
VERDE-WEIN
8. Local de desembarque — Losningssted — Entladungsort — SE“F%EV \I}EVITII\JJEE :
Jomos expoprhoewe — Place of unloading — Lieu do déchar- | gyt \iemoe '
gement — Luogo di sbarco — Plaats van lossing: VING VERDE
VERDEWIJN
8. Marcas e nmeros, quantidade e qualidade des vasilhas 10. Peso bruto 11. Litros
Mé;!rREr og numre, kollienes antal og art Brutioveegt Liter
Zeichen und Nummerm, Anzahi und Art der Packstiicke Rohgewicht Liter
Inueio xod dpduol, dpdpol kai BdoC KONV Mixré Bapog Altpa
Marks and numbers, number and kind of packages Giross weight Litres
Marques et numéros, nombre et nature des colis Poids brut Litres
Marca e numero, quantita ¢ natura dei colli Peso lordo Litri
Merken en nummers, aantal en soort der colli Brutogewicht Liter
12. Litros (por extenso) — Liter (i bogstaver) — Liter {in Buchstaben) — Altpat (6Aoypéiguwe) — Liires (in words) — Litres {en lettres)
-~ Litrt {in lettere) — Liter (voluit): i
13. Visto do organismo emissor — Pategning fra udstedende organ — Bescheinigung der erteilten Stelle — Bedipno diBotons dpxic
- Cefrtg;ltcate of the Issuing authority — Visa de l'organisme émetteur — Visto dell'organismo emittente — Visum van de instantie
n afgifte:
14. Visto da alfandega — Toldstedets attest — Sichtvermerk der Cartificamos que o vinho descrite neste certificado & vinho produ-

Zolistelle — Oewpnon Tekwveiou — Customs stamp — Visa de
la douane — Visto della dogana ~— Visum van de douane

zido na regido demarcada do vinho Verde e considerado pela le-
gislagio portuguesa auténtico VINHO VERDE

(Vd. tradugio no n° 15 — Oversaettelse se nr. 15 — Ubersetzung
siehe Nr. 15— 63, petdeppaoor dpd. 15 — See the transiation under
MNo 15 — Voir traduction au n® 15 — Vedi traduzione al n. 15 —
Zie voor verfaling nr. 15)
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15. Det bekrasftes, at vinen, der er navnt | detfe certifikat, er framstillet | et afgrzenset dyrkningsomréde af Verde-vin omridet og ifelge
portugisisk lovgivning er bersttiget til oprindelsesbetegnelsen: »VERDE«,

Wir bestatigen, daB der in dieser Bescheinigung bezeichnete Wein im abgegrenzten Anbaugebiet von Verde-Wein gewonnen wurde
und thm nach portugiesischem Gesetz die Ursprungsbezeichnung ,,VERDE" zuerkannt wird.

Toromoteiton & & owor; oY ﬂepwpacpe'rm a7d TIopov mmo'nummco elvon owog ol TopTdn oriv kaBoplapévn meptoxr 1ol oivou VERDE -
Kal GuoyvepileTol gUppmvoL pE TV TrepToy i vopoSeain tg Extv Skaluoun dvopdoing mposAeloews,

considered by Portuguese legislation as entitled te the designation of origin *VERDE'.

Nous certifions que le vin décrit dans ce certificat a &té produit dans la réaion délimitée du vin Verde et est reconnu, suivant la loi
portugaise, comme ayant droit a la dénomination d’origine «VERDE»,

Si certifica che il vino dascritto nel presente certificato & un vino prodotte nella regione delimitata de! vino Verde ed é ricanossiuto,
secondo la legge portoghese come avente diritto alla denominazione di origine «VERDE».

Wij verklaren dat de in dit certificaat omschreven wijn is vervaardigd in het afgebakend gebied van Verdewijn en dat volgens de
Portugese wetgeving de benaming van oersprong ,\VERDE" erkend wordt.

We hereby certify that the winhe described in this certificate is wine produced within the demarcated region of Verde wine and is'

16, )

(1} Espago reservado para outras especificagbes do pais exportador,

{1} RAubrik forbeholdt ekspertiandets andre angivelser.

(1) Diese Nummer ist weiteren Angaben des Ausfuhrlandes vorbehalten.
{1} Xdpog mpoopiZdpeves yid BhAeg EvBelEeig Tiig ydpag ELaywyg.

m Spa’be reserved for additional deteils given in the exporting country.
(1) Case réservée pour d'autres indications du pays exportateur.

(1) Spazio riservato per altre indicazioni del paese esportatore,

(1} Ruimte bestemd voor, andere gegevens van het land van uitvoer.

A’...;‘.‘..-;-d.‘-‘h-





